


� A Jen� anyja gyüttmönt.
KovÆcs GÆbor a kabÆtja ujjÆba rejtette a kezØt. Hideg 

volt.
� Gyüttmönt? � kØrdezte, csizmÆjÆval egykedv�en rug-

dosva a havat.
� Az anyja. LÆttam � bólintott Lemming. 
� Én is lÆttam mÆr az anyjÆt � mondta KovÆcs GÆbor. 

� Nem lÆtszik annak.
� Az adatait lÆttam. Tudod, mit adott meg nemzetisØ-

gØnek?  �SzövetsØgi�. 
KovÆcs GÆbor erre nem mondott semmit. CsizmÆja 

el�tt mÆr takaros kis kupaccÆ gy�lt a hó. Ha mozgatja, nem 
fÆzik annyira a lÆba.

� Hideg van � mondta vØgül.
� Most, hogy jobban megnØztem a Jen�t, a szemein 

lÆtszik is � folytatta Lemming.
� HülyesØg � jegyezte meg KovÆcs GÆbor.
� NØzd meg te is, ha nem hiszed. Lehet, hogy azØrt vÆg 

Ællandóan pofÆkat. Hogy ne lÆtszódjon annyira.
� Na Øs ha az? � kØrdezte KovÆcs GÆbor. � Az Øn nagy-

apÆm meg szØkely. A mÆsik nagyapÆm felesØge meg svÆb. 
� Az mÆs � mondta Lemming.
KovÆcs GÆbor szØtrœgta a nagy nehezen összegy�jtött 

kupacot, majd Lemming felØ fordult.
� Akkor vigyük a fÆt.

A nagyjurtÆban hatÆrozottan meleg volt a pusztai hómez�höz 
kØpest. A bejÆrat el�tt  levertØk csizmÆjukról a havat, fØlre-
hajtottÆk a függönyt Øs belØptek. A jurta közepØn, a leend� 
t�z helye  fölött egy hírcsatorna adÆsa ment holokivetít�  r�l. 
TermØszetesen a hÆborœról Øs a karantØnról.

� A tnop csatahajón kívül megrongÆlódott az egyik er�-
tØrhajójuk is, amit visszavontak a Liber bolygó mellett kiala-
kított csoportba � kommentÆlta egy afrikai akcentussal 
beszØl� hang a messzi rendszerb�l Ørkezett kØpsorokat. � 
Az E.S.F. Tybalt sØrülØsei nem sœlyosak, de mintegy szÆz kato-
na sugÆrfert�zØst szenvedett, amikor a tnop hajó darabjai neki-
csapódtak a cirkÆlónak. Osaka admirÆlis szerint az összecsapÆs-
ban elØrt könny� gy�zelem annak a jele, hogy a tnop invÆziós 
flotta tartalØkai kimerültek, Øs mÆr az is komoly er�feszítØsükbe 
kerül, hogy az elØrt pozícióikat megtartsÆk� Wigan admirÆlis 
szemØlyesen vezeti a hetedik flottÆt, ami eddig a Naprendszer 
bels� területeit vØdte. A flotta azutÆn kapta meg az indulÆsi 
parancsot, hogy az œjonnan felÆllított mØly�ri radarok szerint 
sincs több tnop hajó a Naprendszer közelØben.

Legyessy tanÆr œr Øszrevette a fiœkat, fölÆllt Øs odament 
hozzÆjuk.

� LÆttatok gØpeket?
� Nem nagyon � mondta KovÆcs GÆbor, s a tartóra te-

tte a kisbaltÆt. � Csak a vÆros felØ. Keveset.

� NemrØg mondtÆk, hogy valószín�leg kØt napon belül 
feloldjÆk a karantØnt. 

� MÆr Øpp ideje � jegyezte meg Lemming, miközben a 
felaprított gallyakat rendezte. � TÆborból is megÆrt a sok. 

A tÆbornak valóban sikerült szerencsØtlen id�pontot vÆlasz-
tani, bÆr ezt el�re senki sem tudhatta. Minden Øvben ilyen-
kor vonultak ki a kunszentmiklósi gimnÆzium tanulói a tØli 
hagyomÆny�rz� tÆborba, f�thet� jurtÆkkal Øs minØl több me-
leg ruhÆval. IdØn azonban a szokÆsosnÆl kevesebben voltak, 
mert a hÆborœ miatt sokan nem engedtØk el a gyerekeiket. 
Persze ez elØg földhözragadt gondolkodÆsra vallott, hiszen a 
tnop invÆziós flotta a fØnyØvekkel odØbb lev� Erasmus rend-
szerben harcolt a szövetsØgi Küls� Zóna egysØgeivel, de a 
szül�k mÆr csak ilyenek, hagyomÆny�rzØs ide vagy oda. És 
nekik lett igazuk. 

KØt napra rÆ, hogy elkezd�dött a tÆbor, kint, a hóval 
borított puszta közepØn, vÆratlanul fölbukkant a TØrb�l egy 
tnop hajó � egy naszÆd � Øs eljutott egØszen a Földig, nem kis 
pÆnikot keltve. TermØszetesen szØtl�ttØk, miel�tt bÆrmit is 
tehetett volna, de azt mÆr nem tudtÆk megakadÆlyozni, hogy 
az irÆnyíthatatlan Øs Ølettelen roncs belezuhanjon a lØgkörbe. 
Egyiptom fölött lØpett be, tüzes meteorkØnt szÆguldott vØ-
gig Európa felett Øs a sarkkörön tœl zuhant a Jeges-tenger-
be, Ætütve a jØgpÆncØlt. Lemming Øppen �rsØgben volt, azt 
mondta, nagyon jól lehetett lÆtni, bÆr akkor fel sem merült 
benne, hogy Ølete els� idegen hajójÆt figyelte meg.   

MÆsnap Legyessy tanÆr œr vezetØsØvel tíz fiœ a HÆrom-
szögi-tóhoz ment rØgØszkedni; fØmdetektorok mØg a nyÆron 
kimutattÆk, hogy a tó mØlyØn lapul egy mØteres darab a mÆs-
fØl Øvvel ezel�tt szerencsØtlenül jÆrt lebeg�rÆmpÆból. Azt 
akartÆk kiemelni. Nem volt nehØz feladat, de Jen�  maj d   nem 
ottmaradt. LØket vÆgtak; s Jen� volt az egyetlen, akire rÆment 
a kölcsön kapott h�szigetelt bœvÆrruha. Lemerült a vízbe, s 
hirtelen megszakadt vele a kapcsolat. ElÆjult. Le gyessy tanÆr 
œr majdnem rosszul lett, annyira ideges volt. De vØgül ki-
hœztÆk a fiœt, s kint magÆhoz tØrt. Legyessy tanÆr œr haza 
akarta küldeni, de nem ment. Nem Ørtette senki, mi törtØnt, 
Jen� sokat bœvÆrkodott mÆr, mØg az AdriÆban is. 

Annak a fiœnak volt szerencsØje, aki visszavitte a vÆros-
ba a bœvÆrruhÆt. Ugyanis mire a rØgØszcsapat visszaØrt a 
tÆborba, a SzövetsØgi kormÆny elrendelte a karantØnt. Senki 
sem mehetett sehovÆ, csak a kijelölt területØn mozoghatott. 
Egy kilomØter oldalœ nØgyzetekre osztottÆk fel az egØsz 
sÆvot, ami felett a tnop naszÆd elhaladt. Magasban kering� 
gØpek vi gyÆztÆk a hologramokkal jelzett zónahatÆrokat, Øs 
figyelmeztetØs nØlkül l�ttek mindenre, ami megpróbÆlta 
ÆtlØpni �ket, legyen az nyœl, �z vagy ember. 

`llítólag a felvØtelek elemzØse kimutatta, hogy valami 
leszakadt vagy levÆlt a roncsról Európa fölött, Øs a sÆvban 
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bÆrhol lehet. Semmit�l sem fØltek jobban, mint egy idegen 
eredet� jÆrvÆnytól a s�r�n lakott kontinensen.

A lezÆrt zónÆkat az �rb�l lÆttÆk el. Könnyebb volt a 
tÆborból a Holdra jutni, mint Kunszentmiklósra, aminek 
az üvegpiramisai, függ�kertjei, gömbhÆzai Øs termØszetesen 
a majd� Øvezredes templomtornya ott lÆtszott a nÆdason tœl, 
alig karnyœjtÆsnyira.

� Annyit mondott csak: milyen furcsa! És azutÆn sem-
mit. Csak mikor fölhœztuk, kifektettük a jØgre Øs pofozni 
kezdtük. Azóta mØg a szokottnÆl is bolondabb.

A fiœk sÆtrÆban ültek, a közØpen pislÆkoló lÆngokat, 
vagy a fenti nyílÆson bevilÆgító csillagokat nØztØk. KovÆcs 
GÆbor nØha rakott a t�zre.

� Mi a csuda törtØnhetett vele? � kØrdezte valaki.
� Én nem tudom. De Jen� mindig is nagy balek volt.
� Pedig tØnyleg jó bœvÆr � jegyezte meg KovÆcs GÆbor, a 

tüzet piszkÆlgatva. � Valami díjat is kapott, nekem mutatta.
� MÆst nem mutatott? � vihogott valaki.
� Hülye � mondta KovÆcs GÆbor.
Hallgattak, a t�z fØnye tÆncolt a fiatal fiœarcokon. PÆran 

aludtak a sÆtor szØlØn elhelyezett fekv�helyeken. Köztük Bó-
csay Jen� is. Nehezen szedte a leveg�t, meg-megrÆndult az 
arca. 

� Az anyja gyüttmönt � szólalt meg Lemming. Erre töb-
ben is fölkaptÆk a fejüket.

� Azt hittük, hogy kun � mondta valaki. � Vagy legalÆbb-
is magyar. Nem fØlegyhÆzi?

- Attól mØg lehet gyüttmönt � vont vÆllat Lemming. � 
Csak mondta, hogy fØlegyhÆzi. Az is lehet, hogy pesti. Vagy 
egy fØlegyhÆzi gyüttmönt.

KovÆcs GÆbor a t�zbe tœrt, pÆr szikra repült szØt.
� Na Øs ha gyüttmönt? � mondta mØrgesen. � Az Øn 

nagy  apÆm szØkely. A nagyanyÆm meg svÆb. 
A többiek legyintettek. Különben sem szerette senki a 

Jen�t. A közkelet� neve rØgebben �Bócsay, a hülye� volt, amíg 
Sastre tanÆr œr le nem szoktatta �ket róla. Soha nem tudott 
beilleszkedni, kicsi volt, gyenge, de okos Øs pimasz. Ki ne 
utÆlta volna? KovÆcs GÆbor próbÆlt vele barÆtkozni, de abba-
hagyta, amikor a Jen� megvetette Ørte. A fene Ørti ezt. Most 
meg kiderült, hogy gyüttmönt az anyja. HÆt igen. Ki mÆsnak 
lenne gyüttmönt az anyja, mint a Jen�nek? Ha nem így lenne, 
ki kellene talÆlni.

� Örültök, mi? � morogta maga elØ KovÆcs GÆbor. A t�z 
lÆngja egykedv�en tÆncolt az arcokon.

� Hogy Øn mekkora marhasÆgot Ælmodtam!
A nap vörösen derengett a hómez� fölött, Øs rettenete-

sen hideg volt. Lemming ugrÆndozott a havon, kezeit ide-oda 
csapkodta, hogy fölmelegedjen. A magasban egyre nagyobbra 
n�tt a leszÆllóegysØg kØkes foltja. NemsokÆra elØri a dobÆsi 
magassÆgot.

� RemØlem, ma kihagytÆk azt a vacak spenóts�rítmØnyt 
� ugrÆndozott tovÆbb Lemming. � Nem tudom elhinni, hogy 
egy csomó üzemanyagot pazarolnak arra, hogy ilyen rossz 
kajÆt vÆgjanak a nyakunkba.

�  Mit ÆlmodtÆl? � kØrdezte KovÆcs GÆbor.
� MarhasÆgot � vont vÆllat Lemming. � Mintha valami 

sötØt dolog mÆszkÆlt volna kint.
� Kint?
� A jurtÆn kívül.
� Akkor honnan tudod, hogy sötØt volt?
� Mit tudom Øn? Éreztem, hogy sötØt. És hogy kint 

van. Én meg bent voltam egyedül, Øs mÆr csak egy Æg Øgett 
a t�zben. Nem volt több Æg. A sötØt dolog meg a jurtÆhoz 
dörgöl�dzött. Kívülr�l.

� Mi hol voltunk? 
� Sehol. Én voltam ott egyedül. És tudtam, hogy ha kial-

szik a t�z, akkor bejön az a sötØt valami. És csak kint van fa.
A leszÆllóegysØg bekapcsolta a hajtóm�veit, lefØkezte a 

zuhanÆsÆt. Amint Ætment vízszintes repülØsbe, egy csomag 
vÆlt el t�le, majd az Øgnek fordította az orrÆt, Øs emelkedni 
kezdett; nehogy rÆragadjon valami a lezÆrt területr�l. HÆrom-
ezer mØter magasból�

� És mit csinÆltÆl? � kØrdezte KovÆcs GÆbor. 
Lassan a többiek is el�mÆsztak a jurtÆkból, mindenki 

fÆzott Øs Ælmos volt. Legyessy tanÆr œr nagyokat kurjon-
gatott, hogy Øletet verjen belØjük.

� Fölvettem az Øg� faÆgat, mint egy fÆklyÆt.  Mert akkor 
nem jön oda hozzÆm az a kinti valami. Gondoltam, kimegyek 
Øs keresek fÆt, amíg ez el nem Øg, s rakok bent egy nagy tüzet. 
De amikor ki akartam menni, egy jØgfalba ütköztem.

Kibomlott a csomag ejt�erny�je. A magasban ØlØnk szØl 
fœjt, így bekapcsolt a kormÆnyrendszere, hogy ne kerüljön ki 
a cØlzóna hatÆrain kívülre. 

� Na ma is meglesz a sØta � Ællapította meg valaki.
� JØgfalba? � kØrdezte KovÆcs GÆbor.
� Ja � bólintott Lemming. � Egy jØgfal volt a bejÆrat-

nÆl. Mintha üvegajtó lett volna, de annÆl sokkal vastagabb. 
El�ször a fÆklyÆval akartam Ætolvasztani, de fØltem, hogy 
elalszik, így inkÆbb szØtrœgtam. A sötØt dolog meg odament 
a tœloldalra, Øs vÆrt.

� És te nem hagytad abba? Ha jØgfal van, œgyse tud be-
jönni.

� Ez eszembe se jutott. Markoltam a fÆklyÆt Øs Ættörtem 
a falat. A sötØt dolog ott vÆrt a tœloldalon. Magam elØ tar-
tottam a fÆklyÆt, hogy elfusson, de nem futott el, Øs Øn meg 
meglÆttam, hogy ki volt.

� Ki volt?
� Én voltam.
A csomag nagy puffanÆssal a hóba vÆgódott. Legyessy 

tanÆr œr csak most engedte oda a fiœkat, nehogy valamelyikre 
rÆessen. BÆr vagy nØgyszÆz mØterre volt, közel a zónahatÆrt 
jelz� hologramcsíkhoz.

� Aki a csík közelØbe megy, azt œgy fölpofozom, hogy 
az anyja sem ismer rÆ! � közölte Legyessy tanÆr œr � Akkor 
rajta!

A tÆbor kØszleteit mÆr rØg fölØltØk, nem ilyen hosszœ 
id�re jöttek. De az Øgb�l hullott a manna, megbízhatóan. 
Csak nem mindig volt a gyerekek fogÆra való. Aki viszont 
els�nek odaØrt, az vÆlaszthatott egy konzervet. A többi ment 
a közösbe.

� Nem futsz? � kØrdezte KovÆcs GÆbor.
� Nem idØtlenkedek � vont vÆllat Lemming. Tegnap 

is Øn lettem az els�, Øs az összes konzerv egyforma volt. 
Spenót. 

� Érdekes, amit ÆlmodtÆl � mondta KovÆcs GÆbor. � 
BeszØltem valamelyik nap Jen�vel. Pont ugyanezt Ælmodta. 
Vagy valami hasonlót.

� Lehet, hogy Øn is hallottam � morogta Lemming. 
� AztÆn valahogy megmaradt�

  Legyessy tanÆr œr üvöltØse szÆllt keresztül a hómez�n.
� A jó nØnikØjüket! MÆr megint ez a zöld vacak!

A híradó bemondta, hogy a karantØnt mØg a következ� Øjjel 
feloldjÆk, de nem adtÆk meg, hogy pontosan mikor, Øs azt 
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sem, hogy miØrt. Mindössze annyit lehetett tudni, hogy 
talÆltak valamit, mØghozzÆ a Duna környØkØn. De az elØg 
hosszœ folyó.

Szinte az összes szül� beszØlt a gyerekØvel Øs biztosí-
totta róla, hogy amint engedik �ket, mennek Ørtük. A gim-
nÆzium is kibØrelt pÆr kisbuszt, hogy minØl gyorsabban be 
tudjÆk hozni a felszerelØseket a pusztÆról; mÆr mindenkinek 
elege volt a hosszœra nyœlt telelØsb�l. A tanÆrok is ØreztØk, 
hogy a tÆborozók alig tudjÆk mÆr kivÆrni a mÆsnap reggelt, 
hogy gyorsabban teljen az id�, rendeztek egy vetØlked�kkel 
tarkított mulatsÆgot a nagyjurtÆban. Legyessy tanÆr œr is 
hozta a formÆjÆt, s a körülmØnyekhez kØpest meglehet�sen 
jó hangulat kerekedett, bÆr ebben jelent�s szerepet jÆtszott 
az is, hogy Csongor, a fiatal tanÆr felszabadította közössØgi 
cØlokra  fØltve �rzött vodkakØszletØt. 

LemmingØk a lÆnyoknak csaptÆk a szelet, KovÆcs GÆbor 
pedig szokÆsÆhoz híven talÆlt magÆnak egy fontos felada tot, 
a t�zre vigyÆzott. A nap folyamÆn kØtszer is beszØlt Enik�vel, 
akit a szülei nem engedtek el a tÆborba. ˝gy most inkÆbb 
a barÆtn�jØre gondolt, mint hogy a lÆnyokkal hülyØskedjen, 
mint a többiek. 

� Mi a helyzet, t�zmester? � ült le mellØ Csongor. Fia-
tal tanÆr volt, Lemming szerint mØg a bajsza sem n�tt ki, 
de a tÆbor alatt elØg tekintØlyes borostÆt növesztett. KovÆcs 
GÆbornak azonban valami miatt nem volt szimpatikus,  za-
varta, hogy Csongor folyton haverkodni akar vele. Most is 
megpróbÆlta leszerelni pÆr rövid vÆlasszal, majd mikor lÆtta, 
hogy nem boldogul, közölte, hogy ki kell mennie.

� Akkor addig vigyÆzok a t�zre �mondta Csongor.
 KovÆcs GÆbor Ætment a tÆncolók közt, kilØpett a sza-

badba. Kint mÆr teljesen sötØt volt, Øs a dØlutÆn folyamÆn 
leszÆllt köd is ott gomolygott a jurtÆk közt. FÆzósan össze-
hœzta magÆn a mellØnyØt, majd, hagyomÆny�rzØs ide vagy 
oda, aktivizÆlta a melegít�szÆlakat. Nem kellett kimennie, 
de ha mÆr így alakult, elment a tÆbor vØgØbe.

VisszafelØ jövet beleütközött Jen�be. Az alacsony fiœ a 
tÆbor közepØn Ællt, mozdulatlanul, alig lehetett Øszrevenni 
a ködben.

� HÆt te? � kØrdezte KovÆcs GÆbor. Jen� nem mondott 
semmit. � Mit csinÆlsz itt kint?

� Semmit. 
� MiØrt nem vagy bent a többiekkel?
� MiØrt legyek? 
� Egy csomó mindent lehet csinÆlni. TÆncolni is. 
Jen� vÆllat vont. KovÆcs GÆbor is, Øs ment tovÆbb. De 

pÆr lØpØs utÆn megÆllt Øs visszafordult. 
� Jól vagy? � kØrdezte.
� Nem � felelte Jen� hosszœ hallgatÆs utÆn.
 KovÆcs GÆbor közelebb lØpett.
� Mi a baj?
 Jen� megint vÆllat vont.
� HiÆnyoznak a szüleid? 
� Nem.
� Akkor?
Mindent  harapófogóval kellett kihœzni bel�le, de így 

sem mondott semmi lØnyegeset. RØgebben is próbÆltak 
barÆtkozni, de Jen� mindig megvadult, valahÆnyszor sikerült  
megnyílnia egy kicsit. Nem csoda, hogy KovÆcs GÆbornak 
elment a kedve az egØszt�l. Mint most is. Jen� csupa ilye-
neket mondott: minden összezavarodott� hol kezd�dök 
Øn Øs hol minden mÆs?� mit�l vagyok Øn Øn, Øs nem az, 
aminek neveltek� ahova születtem� mØg azt sem tudom, 
mit vesztettem el Øs hol� de, talÆn tudom, hogy hol� talÆn 

megkeresem� de honnan fogom tudni, hogy megtalÆltam?� 
meg effØlØk. KovÆcs GÆbor œgy Ørezte, hogy szórakozik vele. 
Egyszer mÆr csinÆlt ilyet, betanulta valami betegsØg tüneteit, 
Øs jól beØgette, amikor elkezdett aggódni Ørte.

KovÆcs GÆbor tœl büszke volt ahhoz, hogy ezt mØg 
egyszer megcsinÆljÆk vele.

� HÆt akkor keresd csak � mondta, s visszament a nagy-
jurtÆba. 

Hajnali hÆrom felØ mÆr szinte mindenki kid�lt, ki itt, ki ott. 
Legyessy tanÆr œr horkolÆsa betöltötte a nagyjurta környØkØt. 
Csak KovÆcs GÆbor volt Øbren, nem tudott elaludni. TalÆn 
Enik� miatt, mØg soha nem volt t�le tÆvol ilyen hosszœ ideig. 
És holnap vØgre talÆlkozhat vele. 

Megunta, hogy Ælmatlanul forgolódjon. Fölkelt Øs oda-
ment a holovetít�höz. Sisakra kapcsolt, hogy ne zavarja a töb-
bieket, ÆtnØzte a híreket. Az Erasmus rendszerben megint 
volt pÆr összecsapÆs, de ez most nem Ørdekelte annyira. 
Érkeztek viszont œj dolgok a karantØnról. EurópÆban mÆr 
feloldottÆk, de a Duna � Tisza közØn mØg nem. Ugyanis ott 
volt a tnop naszÆd leszakadt darabja. Err�l kØrt rØszleteket. 
Nagyot dobbant a szíve, amikor meglÆtta Kunszentmiklós 
nevØt. Ilyen nincs. Pont ide esett az a vacak! PÆr kØp is bejött, 
vegyvØdelmi jÆrm�vek, magasban köröz� lebeg�naszÆdok, Øs 
egy tó jege. A jØg alól Øpp kiemeltek valamit, egy formÆtlan, 
fekete tÆrgyat, majd rögtön el is zÆrtÆk, Øs mindent telenyom-
tak fert�tlenít�vel. Mit szólnÆnak ehhez a termØszetvØd�k? 
A nÆdas viszont ismer�s.

A HÆromszögi-tó�
MØg jó, hogy nem a vÆrosra esett. BÆr akkor biztos 

hamar megtalÆltÆk volna�
Az elemzØsek viszont nem adtak okot az aggodalom -

ra. SemmifØle idegen biológiai szennyez�dØst nem talÆltak. 
A technikusok szerint a roncs valami szonda lehetett, fel de-
rít� vagy ilyesmi, de nem volt harci rØsze, csak pszi-vØdelme. 
A tnopok szeretik az ilyet, nØha belel�nek egyet-egyet a földi 
hajókba, mikor valaki rÆakad, olyat csap az agyÆra, hogy 
rosszabb esetben dühöng� �rült lesz a legjÆmborabb tech-
nikusból is. SzerencsØre a pszi-vØdelem tönkrement a fagyos 
vízben, bÆr lehet, hogy pÆr napig mØg m�ködött valamennyire.

Hajnali nØgykor megszüntetik a zónahatÆrokat, s hat-
kor megindulhat a forgalom. 

És mØg mondja azt valaki, hogy Kunszentmiklós nem a 
vilÆg közepe�

Visszafeküdt a t�z mellØ dobott m�bundÆra, próbÆlt elalud-
ni. Nehezen ment. Mikor mÆr majdnem sikerült, vÆratlanul 
megszólalt egy kísØrteties hang kint.

� Engedj be!
KovÆcs GÆbor riadtan fölült. Föl sem t�nt neki, hogy 

egyedül van, mÆr nem alszik a fØl tÆbor a nagyjurtÆban. 
� Engedj be!
Valaki meglökte az egyik nemezlapot kintr�l.
� Ki az? � kØrdezte KovÆcs GÆbor.
� Engedj be!
KovÆcs GÆbor a szerszÆmtartóhoz botorkÆlt, Øs meg-

ragadta a kisbaltÆt. Ki a fene szórakozik?
� Engedj be!
A t�z lobbant egy utolsót, majd kihunyt. A sÆtorban 

csak a fentr�l bevilÆgító csillagok adtak nØmi fØnyt. KovÆcs 
GÆbor idegesen tapogatódzott a szerszÆmok közt, de sehol 
sem talÆlta a lÆmpÆt. Pedig mindig a helyØre tettØk.

� Engedj be!
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Mit szórakozik ez velem?, kØrdezte dühösen magÆban. 
Egy kun gyerekkel nem lehet csak œgy szórakozni. Kime-
gyek, aztÆn majd megtudja, kivel szórakozzon!

Kicsit hergelte magÆt, hogy legyen bÆtorsÆga kimenni, 
majd vett egy nagy leveg�t Øs a bejÆratot takaró nemezlap-
hoz lØpett. Jobb kØzzel a kisbaltÆt markolta, ballal pedig el-
rÆntotta a lapot.

Elöntötte valami hideg, kØkes fØny. A bejÆrat helyØn egy 
jØgfal Ællt, amin keresztül sugÆrzott be a fØny, megtörve egy 
emberi alakon�

A Jen� volt belefagyva a jØgbe.

� Lemming, Øbredj!
Lemming kinyitotta a szemØt. Az órÆjÆra nØzett. 

FØl öt. 
� Tudod, mennyi az id�?
� Jen� elt�nt!
Nyœjtózkodott egy hatalmasat, csak œgy recsegtek a 

csontjai.  
� Nincs jobb dolgod, mint velem szórakozni, Gabika? 

� fordult a mÆsik oldalÆra.
� Nem szórakozom � KovÆcs GÆbor nagyon feldœltnak 

lÆtszott. � `lmodtam valami marhasÆgot Øn is, s kimentem 
jÆrni egyet, hogy fölØbredjek. A hóban lÆtszik, hogy valaki 
elment a tÆborból, mØghozzÆ az Øjszaka. MegnØztem az al-
vókat, Øs Jen� hiÆnyzik.

� Akkor szólj a Legyessynek, engem meg hagyjÆl 
aludni.

� De Øn neked szóltam. Van egy sejtØsem, de azt a Le-
gyes synek nem mondhatom el. Nem venne komolyan.

� Kösz.
� Gyere, meg kell keresnünk. Gyere, kØrlek!
Nagy nehezen sikerült kirimÆnkodnia Lemminget a 

nagy jurtÆból. 
� A mindenit, de hideg van! � Ællapította meg a tes-

tes fiœ, majd körbevilÆgított a lÆmpÆval. � Na hol az a lÆb-
nyom? 

� Gyere � mutatta az utat KovÆcs GÆbor. � Itt.
 Lemming ekkor vette Øszre, hogy a mÆsiknÆl ott van az 

íja Øs a tegeze.
� Az meg minek? � kØrdezte.
� Sosem Ærthat.
� Te tØnyleg rosszat ÆlmodhattÆl.
� Ne is kØrdezd. Gyerünk a nyomok utÆn!
� És a zónÆk?
� FØl órÆja megsz�ntek. De ha csíkot lÆtunk, vissza-

fordulunk.
KövettØk a lÆbnyomokat. A tÆvolban jól lÆtszottak Pest 

fØnyei, nØmelyik magasban villogó reklÆmhologramot mØg 
akÆr el is lehett volna olvasni, ha elØggØ mereszti az ember 
a szemØt. A hajnali fØnyre mØg vÆrni kellett, de lÆmpÆjuk Øs 
ØjjellÆtó szemüvegük segített. Hamarosan elØrtØk az egyik 
robotszondÆt, amiket a zónahatÆrok figyelØsØre Øs a holo-
gramcsíkok sugÆrzÆsÆra dobtak le. Nem m�ködött. A lÆb-
nyomok elvezettek mellette.

� Hova a fenØbe ment ez a szerencsØtlen? � kØrdezte 
Lemming. � Kunszentmiklós nem is erre van.

� Nem oda ment � mondta KovÆcs GÆbor, s megigazí-
totta vÆllÆn a tegezt. 

� HÆt?
� Gyerünk tovÆbb. MindjÆrt elmondom.

MÆr nem is kellett a lÆbnyomokra figyelniük. Nagy nehezen 

fölbotorkÆltak a tó melletti töltØsen. Minden tele volt szórva 
valami sÆrga masszÆval, kicsit odØbb egy kotrógØp Ællt, meg 
egy kontØner, gazdÆtlanul. Ezeket mØg nem vittØk el. 

� Nincs itt senki � Ællapította meg Lemming.
� VØgeztek � felelte KovÆcs GÆbor. � MiØrt lenne itt 

bÆrki is?
� És Jen�? � vilÆgított körbe Lemming.
� Nem tudom.
� De szerintem hülyesØg ez a szondÆs elmØleted.
� MiØrt lenne az?
� Megcsapta az agyÆt, ugyan mÆr! Több mint egy hØtig 

voltunk összezÆrva vele, csak Øszrevettük volna, hogy meg-
kergült.

KovÆcs GÆbor erre csak morgott valamit. Intett, hogy 
menjenek le a jØgre.

Éjjel lehetett egy kis szØl � biztos a ködöt is az vitte el 
� mert a sÆrgÆs fert�tlenít�rØtegen itt-ott friss hófoltok ter-
peszkedtek. Nem messze a kotrógØpt�l nagy seb Øktelenke-
dett a sima jØgpÆncØlon, egy alig befagyott lØk.

� Ott volt a szonda � mutatta a lÆmpa fØnykörØvel 
KovÆcs GÆbor.

� Hol merültek a Legyessyvel?
� Kicsit odØbb. Ott, azzal a fÆval szemben.
� Szerintem a szonda nem is foglalkozott vele. Külön-

ben sem lÆtok itt senkit. Nem megyünk vissza? LekØssük az 
�söket Øs mindenki frÆszban lesz.

KovÆcs GÆbor nem vÆlaszolt. Óvatosan megközelítettØk 
a pÆr centi vastag jØggel borított lØket. A töltØsnØl elhagyott 
lÆbnyomok hirtelen œjra fölbukkantak.

� NØzd! � mutatta Lemming.
� LÆtom.
A lØkhez vezettek. OdafelØ. Vissza nem. KovÆcs GÆbor 

a jØgre feküdt, hogy nagyobb felületen oszlassa el a sœlyÆt, Øs 
egØszen a szØlØhez kœszott. Valami halkan reccsent. Levette 
a keszty�jØt, s megbökte a lØk fölötti jeget. Beszakadt. Épp 
csak egy hÆrtya volt. 

� Úristen! 
� Mi az? � kœszott közelebb Lemming. Több reccsenØs 

hallatszott egymÆs utÆn.
� NØzd!
KovÆcs GÆbor nem tör�dött azzal, hogy a jeges víz telje-

sen elzsibbasztja a kezØt, ide-oda hœzta, s föltörte a hÆrtyÆt, 
egØszen a lØk vastagabb jegØig. Majdnem egy mØter ÆtmØr�j� 
nyílÆs tÆrult fel.

� Ez nemrØg fagyott be � mondta teljesen fölöslegesen. 
Lemming hirtelen felkiÆltott. KœszÆs közben tisztÆra 

söpörte maga alatt a tó jegØt, Øs egyszer csak az tudatosult 
benne, hogy valaki nØzi lentr�l.

� Úristen!
Ott volt a mÆsik oldalon. KovÆcs GÆbor nØmÆn nØzte, 

ahogy barÆtja ideges mozdulatokkal tisztÆra söpri a felszínt, 
nem tör�dve az egyre gyakoribb recsegØssel. A holttest ott 
lebegett pÆr lØgbuborØk tÆrsasÆgÆban, szorosan a jØgpÆncØl-
hoz tapadva, furcsa, elszínez�dött arcÆn valami kísØrteties 
mosollyal.

Nem tudtÆk levenni a tekintetüket Jen�r�l. MØg soha 
nem lÆttak halott embert, csak filmekben. 

� A szemei� � mondta önkØntelenül Lemming. � Nem 
is olyanok.

� Nem � bólintott KovÆcs GÆbor. �  MØgis mindenki 
olyannak lÆtta. 
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